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Las publicaciones de textos indígenas son siempre bienvenidas. Pero 
desde luego el interés de tal género de ediciones se acrecienta en de
terminados casos y por distintas razones. Por ejemplo, si se trata 
de documentación por primera vez reunida sobre un tema hasta 
entonces muy poco o nada explorado. También, cuando, en rela
ción con los te.xtos, se abren otras posibilidades de investigación y 
éstas se señalan y valoran. 

Cuantos nos interesamos en el estudio de la cultura náhuatl con 
razón damos la bienvenida al libro que nos ofrecen Arthur J.O. An
derson, Frances Berdan y James Lockhart, Beyond the Codices. The 
Nahua View 01 Colonial M exico [Más allá de los códices. La visión 
nahua del México Colonial]. Y diremos que es este uno de los casos 
en que el interés se acrecienta. Nuestros colegas no sólo nos ofrecen 
35 documentos en náhuatl, a los que debe agregarse lo aportado 
en los apéndices, sino que también han elaborado estudios y co
mentarios, punto de partida y guía para ulteriores investigaciones. 

Señalaremos los diversos tipos de documentos publicados. Por 
una parte hay 6 testamentos en náhuatl, de distintos rumbos de la 
región central y de fechas que van de 1566 a 1795. En estrecha 
relación con los testamentos, se halla un acta de ejecución testa
mentaria y un inventario de propiedades de un difunto. El segundo 
apartado lo constituyen los que llamaremos "papeles referentes a 
tierras". Se trata de 13 documentos, todos también de la región 
central, en su mayor parte del siglo XVI y en menor grado del xvn. 
Otros 5 textos vienen luego de documentación municipal. De con
siderable interés nos parece que, además de los provenientes de la 
región central, se haya incluido uno del pueblo de Nombre de Dios, 
en Durango. Finalmente en cuarto y último apartado da cabida a 
9 textos de índole un tanto cuanto variadas: solicitudes o peticio
nes ante autoridades eclesiásticas; cartas de indígenas; una lista de 
precios del mercado; así como las actas de las deliberaciones cele
bradas con el virrey don Luis de Velasco en relación con \a distri
bución del agua en Coyoacán, en 1557. 

En el Apéndice 1 se incluye otra carta, como muestra de estilo 
extremadamente metafórico y de ella se da asimismo la traducción, 
hecha poco más de un siglo después, por un intérprete de la Real 
Audiencia. En un segundo apéndice se insiste en la discusión sobre 
las antiguas versiones al español que, en ocasiones, se encuentran 
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ac.om.paíi,a.xJ.do al. es<Uito 9r,igi,na1 ,cm :.náhuat;l. Un .er..~ .y .\11_ 
apéndice se desti.na a señ,alar la ,~en(.'.i;l ,de .otlos tipq¡ .~ '-u
IWDt.aQ\óncolonial ..en ,náhuatl. ~be añaQir que, en ~ los ca
sos, los ,e~or.es .de estos textos~ QÍrect,1¡). la paleo~afáa .~ lQS rn.brJnos 
con su correspondiente traducci6n literal al inglés, cuidadosamente 
elabonda. 

T.res ,son los estudios que ,enriquecen ~ ,edición. El ~o 
~ :soQre las posibilidades de investigación histórica y an1;I'QpQl& 
g.ica. que $e .abren en f",nci6n de documentos en náhuatl l:OQlO lQ!I 
que .~ se publican. No siendo poslble analizar aquí este.atu.dio 
rico ,en sugerencias, me limitaré a seijalar una coincidencia. Al pu.
blic<\l' )10 algunos textos deWl libro inéd,ito de testamentos ~ n'bJAi),t1 
de Ctillm¡.¡.cán, destaqué de modo semejante~ las posibilidades de lll
teriores investigaciones q;ue ofrecía ese tipo de documentaci6n.·1 C()
n;I,O lo hacen aquí Anderson, Berda.n y Lockhart, apunté a temu 
como los tocantes a parentesco y genealogía, descripciones de diNm-
sos tipos de propiedades y construcciones, sistemas de medidas, desig
naciones de objetos de uso doméstico, procesos de aculturaclOO, 
di~lstatus económicos, eventuales testimonios de religi~ M1dt
gena, .etcétera. El sdíalamiento que hacen aquí nu~tJ'OS caleg~ es' 
b~ante más amplio. 

A Ronald W. Langacker se debe otro estudio sobre la significacién 
lingüística de los t~QS. Fjnalmente, de gran valor prál:tico resul~ 
el 'qpartado acerca de los géneros y los convencionalisinos que hay en 
la documentaci6n c.olonial en náhuatl. 

Los límites de esta reseña impiden una valoraci6n más detallada 
del presente libro. Este es, en alto grado, aportaci6n valiosa en un 
campo, tan rico en posibilidades, como hasta ah~ tanlimitad;L
mente explorado. Cabe desear que, en publicacio;nes futuras, se den 
a conocer textos en náhuatl, náhuat o náhual, .de otr,as regiones de 
Mesoamérica, incluyendo, por tanto~ los qu.e pueden .conservarse en 
archivos de varias localidades del interior de México y también de 
varios paí$es centroamericanos. Nuestro conocimiento de esta lengua 
se ampii,ará considerab1emente. 'La visi6n q.ue 199r~os 9e1peri9<19 
colonia}. no será ya sólo Jl. b~ (ie testirooQios es~olC$.sino RmPiéJl 
de los q1,le dej6 .el hombre indígena. 
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